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IL P R ODOT TO NON P UO' E S S E R E AV V IATO A L L O
S MA LT IME NTO NE L NOR MA L E C IC L O DI R A C C OLTA
R IF IUT I, MA S MA LT ITO NE I C E NT R I A UTOR IZZAT I.

THE PRODUCT CANNOT BE DISPOSED OF AS
NORMAL WASTE, BUT MUST BE TAKEN TO AN
AUTHORIZED DISPOSAL CENTRE.

L E P R ODUIT NE P E UT PA S Ê T R E É L IMINÉ C OMME
UN DÉ C HE T NOR MA L , MA IS IL DOIT Ê T R E C ONF IÉ À
UN C E NT R E DE T R A IT E ME NT DE S DÉ C HE T S A UTO-
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DA S P R ODUK T DA R F NIC HT DE M NOR MA L E N A -
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T S OR G E N.

E L P R ODUC TO NO P UE DE E NV IA R S E A L V E R T E DE -
R O PA R A E L C IC L O DE R E C OG IDA DE DE S E C HOS
C OR R IE NT E , S INO QUE DE B E E L IMINA R S E A T R A-
V É S DE L OS C E NT R OS A UTOR IZA DOS .



MACCHI NE PER CAFFE’ ESPRESSO

Ma nua l e di I s t r uz i oni

I TALY

Avvertenze
P r im a di esegui-
requalsiasi m anu-
tenzione, scol-
legare la spina
dalla r ete elettr i-
ca

A m acchina elet-
tr icam ente colle-
gata, non intr o-
dur re m ai le m a-
ni o altr i oggetti
all'inter no della
stessa.

Per oper azioni
diver se da quelle
descr itte, consul-
tare il nostro cen-
tro assistenza
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“ V Q - V R ”
Questo libretto di I struzioni per l'USO ,

costituisce una guida rapida e semplice alla

manutenzione ed uso delle macchine per

caffe' .

Leggete attentamente quanto riportato nelle

sezioni che compongono questo manuale . La

Ditta assicura , nel caso vi fossero problemi e

mal funzionamenti , la sua piu' ampia

collaborazione tramite i suoi centri assistenza

.

Le macchine sono state progettate e costruite

nel rispetto di tutte le caratteristiche che con-

traddistinguono le tradizionali macchine per

caffe'espresso da bar : materiali nobili quali

rame e acciaio e componenti affidabili , ren-

dono le nostre macchine costruite , sicure ,

affidabili e funzionali .

L'eventuale diverso utilizzo non contemplato

nelle riportate istruzioni , solleva la Ditta

costruttrice da qualsiasi responsabilitˆ per

eventuali danni a persone o cose .

Introduzione cap. 1

NON ACC END ER E L A MACC H I NA

SENZA AVER C AR I C AT O D I ACQUA I L

CONT ENI T OR E POST O SOT T O I L

PANNEL LO MOBI L E (12). A MACC H I -

NA NUOVA SI CONSI GL I A D I EROGA-

R E AL MENO 0,5 L I T R I D I ACQUA D AL

RUBI NET T O APPOSI T O

Da chi le macchine le pensa ,
le progetta e le produce

* C E
MANUT ENZI ONE PERI ODI CA cap. 2

@ Prima di qualsiasi operazione di pulizia e
manutenzione , staccare la spina dalla presa
di alimentazione o mettere l'interruttore ge-
nerale nella posizione OFF ( 3 ).

@ Vuotare e pulire i filtri del caffe' tutte le
sere ; togliere il filtro e pulire con l'apposito
spazzolino l'interno ; immergerli in acqua
calda al fine di dissolvere i grassi del caffèèe' .

@ Pulire la vaschetta raccogli gocce ( 11) da
residui del caffe'che si vanno depositando sul
fondo per evitarne l'incrostazione .

@ Le parti esterne della macchina devono

essere pulite con un panno umido e non utilizza-
re mai detersivi o sostanze abrasive.
Analogamente per i circuiti idraulici interni si
deve evitare di utilizzare sostanze aggressive e/o
abrasive.

@ Pulire la lancia del vapore ( 6 ) dopo ogni uti-
lizzo per evitare le incrostazioni e l'otturazione
dei fori di uscita vapore.

@ C on l'apposito filtro cieco in dotazione , ese-
guire il lavaggio del gruppo erogazione utilizzan-
do specifico detergente disponibile presso qual-
siasi centro commerciale o presso il nostro cen-
tro assistenza .

8
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Pagina 2

MANUT ENZI ONE periodica …continuazione cap.2

Sostituire il cestello del filtro all'interno del portafiltro con un filtro cieco (senza fori),
versare un cucchiaino di detergente nel filtro cieco ed inserire il portafiltro (10) nella
testa del gruppo. Avviare l'erogazione ( 9)come se si stesse facendo il caffèe' .
Dopo 15 secondi interrompere il processo. D ell'acqua mista a schiuma uscira' dalla val-
vola di scarico dentro il vassoio di scarico ( 11). C ontinuare il processo di erogazione
fino a quando l'acqua in uscita dalla valvola di scarico sara' pulita. Al termine del pro-
cesso, sostituire il filtro cieco con il cestello del filtro corretto, quello con i fori, ed ero-
gare svariate volte per sciacquare il portafiltro e la testa del gruppo.
Si consiglia di non utilizzare il primo caffe' erogato.Per pulire il portafiltro ed i cestel-
li del filtro, preparare in un contenitore di plastica o acciaio inox una soluzione con
acqua calda e detergente, e immergerli nella soluzione per almeno 30 minuti.
Sciacquarli con acqua pulita. Una frequente pulizia consentira' di ottenere un caffe'
dolce, oltre a prolungare la durata della vostra macchina per caffe' .

I NSTAL L AZI ONE cap. 3

L eggere attentam ente
quanto descr itto a
lato .

La macchina

inizierˆ a

riempirsi di acqua

automaticamente

sino al

raggiungimento

del livello

impostato

1. Togliere l'imballo esterno , verificando imme-

diatamente l'integrita' e che non abbia subito

danni . Regolare i piedini per mettere in bolla

l'apparecchio . Accertarsi che la tensione della rete

elettrica corrisponda a quella indicata nelle carat-

teristiche tecniche .

2. Posizionare l'apparecchio sopra un tavolo o

bancone robusto ed in piano , vicino al punto di

collegamento elettrico in modo che la spina sia

facilmente accessibile .

3. C ollegare alla rete elettrica il cavo omologato

H 05V V-F 3G 1,5mm con spina SC H UC O

(EURO PA ) . Prima della messa in funzione ,

verificare che la presa di alimentazione , sia do-

tata di un EFFIC AC E e SIC URO M O R SET T O

D I M ESSA A T ER R A .

4. NON ACC END ER E L A MACC H I NA

SENZA AVER C AR I C AT O D I ACQUA

I L CONT ENI T OR E POST O SOT T O I L

PANNEL LO MOBI L E (12) .

SERBAT OI O I NT ERNO cap. 4

1. R iempire con acqua , circa 3 litri , il serbatoio

a tanica posto sotto la griglia superiore (12) .

2. Spostare l'interruttore ON /OFF (3) in po-

sizione ON . La spia rossa ( 4 ) si accendera'.

3. La macchina iniziera' a riempirsi di acqua au-

tomaticamente sino al raggiungimento del livello

impostato ( sonda autolivello in caldaia ) .

Attendere circa 15 - 20 minuti per permettere alla

macchina di raggiungere la temperatura di lavoro.

Lo spegnimento della spia verde( 5 ) , segnala che

la macchina per caffe' pronta all'uso .

4. Si raccomanda di riempire d'acqua la tanica

posteriore , prima di azionare l'interruttore di

accensione generale ( 3 ) .

Vapore ed acqua
calda sono
in pressione .
P E R IC O L O
U S T IO N I
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USO ORDI NARI O cap. 6 L'erogazione del

caffe' avviene

agendo sulla

levetta laterale e

viene fermata

riposizionando la

stessa .

1. All'accensione della macchina la scheda elet-

tronica controlla lo stato del livello di acqua in

caldaia e dopo circa 3 secondi avviene il riem-

pimento tramite l'abilitazione della pompa e della

elettrovalvola di carico . Al raggiungimento del

livello , la pompa si ferma ed inizia il riscalda-

mento dell'acqua. L'erogazione del caffe' avviene

agendo sulla levetta ( 9 ) e viene fermata abbas-

sando la stessa . Le operazioni precedentemente

descritte sono segnalate tramite l'accensione e lo

spegnimento dei relativi led luminosi ( 4 ) - ( 5 ) .

2. Durante la fase di erogazione , viene disabili-

tato il caricamento dell'acqua in caldaia . Finito il

ciclo di erogazione , nel caso in cui la sonda cal-

daia sia scoperta , verra' riabilitato il caricamento

caldaia per il ripristino del livello acqua.

3. La mancanza di acqua nel serbatoio posteriore

, arrestera' tutte le funzioni elettriche ed idrauli-

che pur mantenendo la spia rossa ( 4 ) accesa.

R iempiendolo di acqua , il micro interruttore

posto sotto il serbatoio, riattivera' tutte le funzioni

nuovamente.

4. Fare attenzione nella messa in funzione della

macchina per caffe'. Le temperature elevate del

tubo vapore ( 6 ) , del tubo acqua ( 7 ), del grup-

po erogazione cromato, possono provocare scotta-

ture .

5. Non permettere che l'apparecchio sia usato da

bambini o incapaci senza sorveglianza - non toc-

care l'apparecchio con mani o piedi bagnati o

umidi - non immergere l'apparecchio in acqua -

in caso di intervento della sonda di sicurezza in

caldaia , l'apparecchio smette di funzionare . Per

riutilizzarlo necessario affidar e l'apparecchio a

personale professionalmente qualificato.

6. Questo apparecchio e' conforme alle seguenti

direttive C EE : 2006/95/CEE
2004/108/CE

7. Non sganciare per nessun motivo il portafiltro

dal gruppo , durante l'erogazione del caffe' .

Pericolo di scottature ! .

E lettronica sicur a ed
efficiente

FUNZI ONAMENT O A L EVET TA cap. 5

1. Per erogare vapore , operare sulla manopola

laterale ( 1 ) con simbolo riportante la nuvola del

vapore ( non dirigere il vapore sulle persone , per-

che' pericoloso ) .

2. Per erogare acqua calda , operare sulla ma-

nopola laterale ( 2 ) con il simbolo riportante la

goccia di acqua ( non dirigere l'acqua calda sulle

persone , perche' pericoloso ).

3. Per erogare caffe'dal gruppo , dosare la giusta

quantita' di caffe' M AC I N AT O BAR

( circa 7 grammi pari ad 1 cucchiaino dosatore ) ,

nel portafiltro ( 10 ) con uscita singola e dopo

averlo pressato e richiuso sul gruppo , agire sulla

leva di di erogazione ( 9 ) posta sul fianco dx del

gruppo . Per ottenere 2 caffe', utilizzare

il portafiltro ( 10 ) a 2 uscite con due dosi del

cucchiaino dosatore .

4. E ' possibile utilizzare anche la cialda di caffe'

preconfezionata da 7 grammi per una singola

tazza di caffe'. R icordarsi di pulire sempre accura-

tamente i filtri nel cambio da macinato a cialda

preconfezionata .

5. I l manometro posizionato frontalmente ( 8 ),

rileva in ogni momento la pressione interna della

caldaia ( 0,9Ñ 1,1 BAR ) .

6. V isionare abbastanza frequentemente il mano-

metro per controllare la pressione in caldaia . La

macchina dotata di dispositivi di sicur ezza che

intervengono in caso di anomalie alla pressione

interna alla caldaia .

L a m acchina e'
pronta per servire
sem pre e
ovunque ottim i
caffe'.



ULT ERI ORI AVVERT ENZE cap. 7

INFORMAZIONI PRAT ICH E SULL'USO DEL CAFFE'

La macchina che avete acquistato e'predisposta per l'uso di due tipi di caffe' :
- cialda in carta - caffe' macinato

C AFFE' I N C I AL D A D I C ARTA :

Quelle comunemente in commercio rispondono ad uno standard industriale internazionale facente capo al sistema
ESE per la preparazione di un espresso di qualita' .Tale marchio solitamente e'presente sulle confezioni di caffe' delle
Industrie associate a tale sistema , ma puo' anche non esserci per i produttori di caffe' che a tale sistema non aderiscono .
L'uso del caffe' in cialda ,V i offre molti vantaggi : la liberta' di scelta tra le numerose marche presenti sul mercato ,
un espresso costantemente buono indipendentemente dalla esperienza di chi prepara il caffe' , una estrema facilita' d'uso ,
ed infine una minor manutenzione in quanto la macchina resta costantemente pulita .
Di norma la cialda in commercio e' monodose e va inserita nel portafiltro singolo.

CAFFE' MACI NAT O
Per ottenere il massimo risultato dovete utilizzare caffŽe' macinato ad uso bar, corrispondente ad una grossezza di macinatura ben
definita. Al Vostro Torrefattore o negozio pertanto oltre a chiedre la Vostra miscela preferita, darete questa indicazione di macinatura.

AVVERT ENZE DI SI CUREZZA

* C onservare con cura questo libretto per ogni ulteriore consultazione.

* Per ottenere il massimo risultato dovete utilizzare caffe' macinato ad uso bar , corrispondente ad una grossezza di macinatu-
ra ben definita . Al Vostro Torrefattore o negozio pertanto oltre a chiedere la Vostra miscela preferita , darete questa indica-
zione di macinatura .

* C onservare con cura questo libretto per ogni ulteriore consultazione

* C ollegare l'apparecchio solo a impianto e prese di corrente aventi portata minima di 10 A e dotate di efficiente messa a
terra e salvavita .

* In caso di incompatibilita' tra la presa e la spina dell'apparecchio , fare sostituire la presa con un'altra di tipo adatto da per-
sonale professionalmente qualificato .

* La sicurezza elettrica di questo apparecchio e' assicurata soltanto quando lo stesso corr ettamente collegato ad un efficien -
te impianto di messa a terra come previsto dalle vigenti norme di sicurezza elettrica . I l costruttore non puo' essere conside-
rato responsabile per eventuali danni causati dalla mancanza di messa a terra dell'impianto . In caso di dubbio rivolgersi ad
una persona professionalmente qualificata .

* Non lasciare l'apparecchio contenente acqua in ambienti a temperatura inferiore o uguale a 0°C .

* Dopo avere tolto l'imballaggio , assicuratevi dell'integrita' dell' apparecchio . In caso di dubbio , non utilizzare l'apparecchio
e rivolgetevi a personale professionalmente qualificato . Gli elementi dell'imballaggio ( sacchetti , cartone , ecc ) non devo-
no essere lasciati alla portata dei bambini in quanto potenziali fonti di pericolo .

* E' sconsigliabile l'uso di adattatori , prese multiple e/o prolunghe . I l costruttore non puo' essere considerato responsabile
per eventuali danni derivanti da usi impropri , erronei ed irragionevoli e da riparazioni effettuate da personale non qualifi-
cato .

* Non usare l'apparecchio in locali adibiti a bagno - non tirare il cavo di alimentazione o l'apparecchio con mani o piedi
bagnati o umidi - Durante la pulizia dell'apparecchio non immergerlo in acqua ! .

* In caso di guasto e/o di cattivo funzionamento dell'apparecchio , spegnerlo e non manometterlo . Per eventuali riparazioni
rivolgersi solamente ad un centro assistenza autorizzato dal costruttore e richiedere l'utilizzo di ricambi originali .

* I l mancato rispetto di quanto sopra puo' compromettere la sicurezza dell'apparecchio .

* Quando si decide di non utilizzare piu' l'apparecchio , dopo aver staccato la spina dalla presa di corrente , si raccomanda di
renderlo inutilizzabile tagliandone il cavo di alimentazione .

* I l cavo di alimentazione di questo apparecchio non deve essere sostituito dall'utente . In caso di danneggiamento del cavo
o per la sua sostituzione , rivolgersi esclusivamente ad un centro Assistenza Tecnica autorizzato

* Non mettere mai l'apparecchio sotto il rubinetto per aggiungere l'acqua nel serbatoio .

* Porre particolare attenzione durante la movimentazione del prodotto dato il suo peso ( prodotto fisso ) .

* L'apparecchio non deve essere spostato durante il funzionamento .



MACCH I NE PER CAFFE'
ESPRESSO

Da chi le macchine le pensa , le progetta e le
produce .

La macchina e' dotata in caldaia di una
sonda di sicurezza ( oltre a quella
dell'autolivello ) , per il blocco
alimentazione resistenza in mancanza di
acqua in caldaia .

Gli ACCESSORI in dotazionesono contenuti in una scatola :

2 portafiltri , filtro ad 1 tazza , filtro a 2 tazze , filtro cieco ,

beccuccio uscita caffe' ad 1 tazza e2 tazze , pressino , spazzoli-

no di pulizia , cucchiaino dosatore in acciaio , molle fermafil-

tro , mini addolcitorea resine , busta di detergenteper la puli-

zia interna .

L egenda
1) F iltro 1 Tazza
2) F iltro 2 Tazze
3) F iltro C iec o
4) Molla F ermafiltro
5) S pazzolino
6) P ortafiltro
7) P res s ino
8) B ec c uc c io 2
Tazze
9) B ec c uc c io 1
Tazza
10) MiniAddolc itore
11) C uc c hiaio
Dos atore
12) B us tina P ulic af f

CONT ROL LO EL E T T RI CO D I
COL L AUDO

MI NI ADDOLCI T ORE A RESI NE

C alcio e magnesio determinano la durezza dell'acqua e provocano la formazione di quello che

noi chiamiamo semplicemente calcare .

D a 30° a 40° l'acqua e' dura ; da 40°in su e' considerata molto dura . La misurazione avviene

tramite appositi semplici test che si possono acquistare presso qualsiasi centro assistenza

All'interno del serbatoio immerso in acqua , si trova un piccolo addocitore a resine ( uno e'

anche in dotazione ) , che va' sostituito o rigenerato ogni 20-30 litri di acqua utilizzata .

La rigenerazione avviene immergendo il piccolo addolcitore in una soluzione di acqua e sale da

cucina ( un cucchiaio - Na C L cloruro di sodio ) per un tempo di circa 48 ore .

Sciacquare con acqua pulita piu'volte e riposizionare il piccolo addolcitore collegato al tubo sili-

cone , all'interno del serbatoio .





ESPRESSO COFFEE MAKERS

I NS TRUCTI ONS F OR US E

Warnings
Before carrying
out any mainte-
nance, pull out
the plug from the
mains electricity
outlet.

W hen the
appliance is con-
nected to the
electricity supply,
never put your
hands or any
obj ects inside it.

For operations
other than those
described in this
booklet, contact
our service cen-
tre.
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I nstallation 3

I nternal tank 4

L ever dispensing

system 5

Normal use 6

Further recom-
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Accessories Ð
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“ V Q - V R ”
T his "Instructions for USE" booklet is inten-

ded to be a quick, simple guide for maintai-

ning and using the coffee makers.

Please read all the sections of this booklet

carefully. T he Manufacturer guarantees its

full cooperation through its after-sales service

centres should there be any problems or mal-

function.

T he appliances have been designed and made

in conformity with all the features that

distinguish conventional espresso coffee

machines to be found in bars: noble materials

such as copper and steel and reliable parts

make our coffee makers safe, reliable and

functional.

Any use other than that contemplated in

these instructions relieves the Manufacturer

of all liability for any injury to persons or

damage to property.

Introduction sect. 1

ONLY SW I T C H ON T H E APPL I ANC E

AFT ER H AVI NG PUT WAT ER I N T H E

CONTAI NER UND ER T H E R EMOVA-

BL E L I D (12). W I T H A NEW APPL I AN-

C E I T I S ADVI SABL E T O D I SPENSE AT

L EAST 0.5 L I T R ES OF WAT ER FROM

T H E R EL AT I VE TAP (2).

By those who conceive, design and make the
appliances.

* C E
PERI ODI C MAI NT ENANCE sect. 2

@ Before carrying out any cleaning or main-

tenance, unplug the appliance or put the

on/off switch to OFF (3).

@ Empty and clean the coffee filters every

evening; remove the filter and clean the inside

using the special brush; soak them in warm

water to dissolve the fats from the coffee.

@ C lean the drip tray (11) of residues of cof-

fee on the bottom to prevent encrustation.

@ C lean the external parts of the appliance

with a damp cloth; never use abrasive substances

or detergents. Also for the interior hydraulic cir-

cuits must avoid to use aggressive and/or abrasi-

ve substances.

@ C lean the steam nozzle (6) every time it is

used to avoid encrustation and clogging of the

steam outlet holes.

@ Inserting the special blind filter provided,

wash the filtering unit using specific detergent

available at any shopping centre or our after-

sales service centre.
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Periodic MAI NT ENANCE ... . . c.ontinued sect. 2

Replace the normal filter in the filter holder with a blind filter (without holes), pour a
teaspoonful of detergent into the blind filter and insert the filter holder (10) into the
unit head. Start dispensing (9) as if making coffee. Stop after 15 seconds. Mixed water
and foam will flow out the drain valve into the drip tray (11). C ontinue dispensing
until the water flowing out the drain valve is clear. At the end of this process, replace
the blind filter with the correct normal filter with holes and dispense water several times
to rinse the filter holder and the unit head.

It is advisable not to drink the first coffee that is dispensed. To clean the filter holder
and the filters, leave them to soak for at least 30 minutes in a solution of hot water and
detergent prepared in a plastic or stainless steel container. R inse them with clean water.
Frequent cleaning allows a smooth coffee to be obtained as well as prolonging the life
of your coffee maker.

I NSTAL L AT I ON sect. 3

P lease read the
instr uctions wr itten to
the side carefully.

T he appliance will

start to fill with water

automatically until

the set level is rea-

ched.

1. Remove the outer packaging, checking imme-

diately that the appliance is intact and has not

been damaged in any way. Adjust the feet until

the appliance is level. Make sure that the mains

voltage corresponds to details given in the specifi-

cations.

2. Place the appliance on a sturdy and level table

or counter, near the electrical socket so that the

plug is easily accessible.

3. C onnect the approved cord H 05V V-F 3G 1.5

mm with the SC H UKO (EUROPE) plug to the

electricity supply. Before switching the appliance

on, check that the socket has an EFFIC IEN T,

SAFE EART H T ER M IN AL.

4. ONLY SW I T C H ON T H E APPL I ANC E

AFT ER H AVI NG FI L L ED T H E CONTAI NER

UND ER T H E R EMOVABL E L I D (12) W I T H

WAT ER .

I NT ERNAL TANK sect. 4

1. Fill the tank located under the upper lid (12)

with approx. 3 litres of water.

2. Put the O N /O FF switch (3) to ON . T he red

indicator light (4) comes on.

3. T he appliance starts to fill with water automa-

tically until the set level is reached (level sensor in

boiler).

Wait approx. 15-20 minutes to allow the applian-

ce to reach working temperature. T he coffee

maker is ready for use when the green indicator

light (5) goes out.

4. T he rear tank must be filled with water before

putting the on/off switch (3) to on. S team and hot water
are under pressure.
DA N G E R O F S C A L D S





FURT H ER RECOMMENDAT I ONS Sect. 7

PRACT ICAL INFORMAT ION ON USING COFFEE

T he appliance you have purchased is designed for using two types of coffee:

- pod - ground coffee

COFFEE POD :

T hose commonly on sale comply with an international industrial standard referring to the E.S.E . system for preparing a quality

espresso coffee. T his trademark is usually present on the coffee packets of the industries belonging to that system, but not necessa-

rily on those of coffee producers who do not.

T he use of coffee pods offers many advantages: the freedom to choose from among the many brands on the market, a constantly

good espresso irrespective of the experience of whoever is making it, extremely easy to use and lastly, less maintenance because the

appliance remains constantly clean.

T he pod normally to be found on sale is for one cup and should be inserted in the one-cup filter holder.

GROUND COFFEE:

For best results, use ground coffee for bar use, which has a well-defined coarseness of grinding. Give this grinding indication to

your coffee roaster or shop when asking for your favourite blend.

SAFET Y WARNI NG S:

* C arefully keep this booklet for future reference.

* Only connect the appliance to an efficiently earthed power socket having a minimum capacity of 10A and fitted with an

RC D .

* I f the plug supplied is unsuitable for your power socket, have the plug replaced by a qualified electrician.

* T he electrical safety of this appliance is only guaranteed if it is correctly connected to an efficient earthing system in accor-

dance with current electrical safety standards. T he manufacturer cannot be held liable for any damage caused by lack of

earthing. I f in doubt, call a qualified electrician.

* Do not leave water inside the appliance in environments where the temperature is equal to or less than 0° C .

* After having removed the packaging, check the appliance for damage. If in doubt, do not use the appliance and contact

professionally qualified persons. Do not leave the packaging materials (bags, box, etc.) within reach of children, as they are

a potential source of danger.

* T he use of adapters, gang modules or extensions is not recommended. T he manufacturer cannot be held liable for any

damage or injury caused by misuse, incorrect or unreasonable use, or by unauthorised repair.

* Do not use the appliance in the bathroom. Do not touch the power cord or the appliance when hands or feet are wet or

damp. Do not immerse the appliance in water when cleaning it!

* I f the appliance does not seem to be working correctly, switch it off and do not tamper with it. Return it only to an after-

sales service centre authorised by the manufacturer for repair and request original spare parts. Failure to comply with the

above could jeopardise the safety of the appliance.

* At the end of its servoce life, unplug the appliance and make it inoperable by cutting through the power cord.

* T he power cord of this appliance must not be replaced by the user. I f the cord is damaged or needs to be replaced, take it

to an authorised after-sales service only.

* Never add water to the tank by putting the appliance under the tap.

** Be particularly careful when handling the appliance, since it is heavy (fixed product).

* T he appliance must not be moved while in operation.



ESPRESSO COFFEE MAK ERS

By those who conceive, design and make the
appliances.

T he appliance has a safety sensor in the boiler
(as well as the level sensor) to cut off the power
supply to the heating element if there is no
water in the boiler.

T he supplied ACCESSORI ES are packed in a box: 2 filter holders, 1-

cup filter, 2-cup filter, blind filter, 1-cup and 2-cup coffee dispensing

spouts, pressing tool, cleaning brush, steel measuring spoon, filter-retai-

ning spring, mini resin water softener, packet of detergent for cleaning

the appliance interior.

L egend
1) 1-cup filter
2) 2-cup filter
3) Blind filter
4) Filter-retaining
spring
5) Brush
6) Filter holder
7) Pressing tool
8) 2-cup spout
9) 1-cup spout
10) Mini water sof-
tener
11) Measuring
spoon
12) Packet of
Pulicaff

FI NAL EL ECT RI CAL T EST

MI NI RESI N WAT ER SOFT ENER
C alcium and magnesium determine the hardness of the water and cause the formation of what

we simply call scale.

Water is hard from 30° to 40° ; it is considered very hard from 40° upwards. T he hardness can

be measured by simple test kits, which may be purchased at any service centre.

T here is a small resin water softener (plus one in the accessories kit) inside the water tank,

which should be replaced or regenerated once every 20-30 litres of water that are used.

T he small water softener can be regenerated by putting it in salt water (one spoonful of NaC l,

sodium chloride) for approx. 48 hours.

T horoughly rinse with clean water and put the small water softener connected to the silicone

tube back inside the tank.





MACHIiNES À CAFÉ EXPRESSO

MODE D' E MPL OI

Avertissements
A vant d'effectuer
toute opèr ation
d'entretien,
dèbr ancher la
fiche de la pr ise
d'alim entation
èlectr ique.

L or sque la m achi-
ne a' cafè est
br anchèe èlectr i-
quem ent, ne
jam ais introduire
les m ains ni d'au-
tres objets a'
l'intèr ieur de l'ap-
pareil.

Pour toutes opè-
r ations diffèren-
tes de celles
dècr ites,veuillez
consulter notre
centre de ser vice
apr è s-vente.

Tabledes matières Chap.

Introduction 1

E ntretien 2

Installation 3

R èser voir inter ne 4

D èbit par levier 5

U tilisation

or dinaire 6

A ver tissem ents

supplèm entaires 7

A ccessoires -

L ègende 8

“ V Q - V R ”
Ce livret d' " Instructions pour l'Utilisation" con-

stitue un mode d'emploi rapide et simple pour

l'entretien et l'utilisation des machines a' cafè.

Nous vous prions de lire attentivement toutes

les indications contenues dans les diffèrentes

sections de ce mode d'emploi.

La Sociètè garantit, en cas de problèmes et

dysfonctionnements, sa plus ample collabora-

tion par l'intermèdiaire de ses centres de ser-

vice après-vente.

C es machines ont ètè conçues et construites

en respectant toutes les caractèristiques qui

distinguent les classiques machines a' cafè

expresso pour bars : les matèriaux nobles, tels

que le cuivre et l'acier, et les composants fia-

bles rendent nos machines sùres, fiables et

fonctionnelles.

Toute utilisation diffèrente de celle indiquèe

dans le prèsent mode d'emploi dègage la

Sociète' productrice de toute responsabilite'

pour les èventuels dommages aux personnes

ou aux biens.

Introduction chap. 1

NE JAMAI S MET T R E EN FONC T I ON

L A MAC H I NE SANS AVOI R

PRE'ALABLEMENT VERSER DE L' EAU

D ANS L E CONT ENANT SI T UE' SOUS

L E PANNEAU MOBI L E (12). LOR SQUE

L A MAC H I NE EST NEUVE, I L EST

CONSEI L L E ' D 'EXE'C UT ER L E D E'BI T

D 'AU MOI NS 0,5 L I T R E D 'EAU A' L 'AI -

D E D U ROBI NET SPE'C I FI QUE (2).

C es machines sont  crèèes, conçues et produi-
tes par nous.

* C E
ENT RET I EN PÉ RI ODI QUE chap. 2

@ Avant d'exècuter toute opèration de net-

toyage et entretien, dèbrancher la fiche de la

prise d'alimentation ou placer l'interrupteur

gènèral sur la position OFF (3).

@ V ider et nettoyer les filtres a' cafè tous les

soirs ; enlever le filtre et nettoyer l'intèrieur a'

l'aide de la petite brosse prèvue a' cet effet ;

les plonger dans l'eau chaude afin de dissou-

dre les graisses du cafè.

@ Nettoyer la cuvette recueille-gouttes (11) et

èliminer tous les rèsidus du cafè qui se dèpo-

sent sur le fond afin d'en èviter l'incrustation.

@ Les parties extèrieures de la machine doi-

vent etre nettoyèes en utilisant un linge humide ;

ne jamais utiliser de dètersifs ou de substances

abrasives. Analoguement pour les circuits

hydrauliques intèrieurs on doit èviter d'utiliser

de substances aggressives et/ou abrasives.

@ Nettoyer la buse de la vapeur (6) après chaque

utilisation afin d' èviter les incrustations et l'ob-

struction des orifices de sortie de la vapeur.

@ Au moyen du filtre borgne fourni avec la

machine, effectuer le lavage du groupe de dèbit

en utilisant un dètersif spècifique disponible

dans tout centre commercial ou dans notre cen-

tre de service après-vente.
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ENT R ET I EN  pèriodique … continuation chap. 2

Remplacer l'èlèment du filtre à l'intèrieur du porte-filtre par un filtre borgne (sans ori-
fices), verser une petite cuillè re de dètergent dans le filtre borgne et insèrer le porte-fil-
tre (10) sur la t ète du groupe. Faire dèmarrer le dè bit (9) comme pour faire un cafè.
Aprè s 15 secondes, interrompre le procèdè. De l'eau et de la mousse s'ècouleront de la
vanne d'èvacuation dans la cuvette recueille-gouttes (11). Continuer le procèdè de
dèbit jusqu'à ce que l'eau s'ècoulant de la vanne d'èvacuation soit propre. A' la fin du
procèdè, remplacer lefiltreborgnepar l'èlèment du filtrecorrect, celui avec les orifices,
et exècuter le dèbit plusieurs fois pour rincer le porte-filtre et la t ète du groupe.

Il est conseillède ne pas utiliser le premier cafèdèbitè. Pour nettoyer le porte-filtre et
les èlèments du filtre, prèparer dans un contenant en plastiqueou acier inoxydableune
solution avec de l'eau chaude et du dètergent, et les plonger dans la solution pendant
au moins 30 minutes. Les rincer ensuite à l'eau propre. Un nettoyage frèquent per-
mettranon seulement d'obtenir un cafèdoux, mais aussi deprolonger ladurèedevotre
machine à cafè.

I NSTAL L AT I ON chap. 3

L ire attentivem ent les
descr iptions pr è -
sentèes ci-contre.

La machine commen-

cera à se remplir

d'eau automatique-

ment jusqu' à ce que

le niveau ètabli soit

atteint.

1. Enlever l'emballage extèrieur et controler

immèdiatement si la machine est intacte et n'a

pas subi de dommages. Règler les petits pieds afin

que l'appareil soit parfaitement horizontal.

S'assurer que la tension du secteur correspond

bien à celle indiquèe dans les caractèristiques

techniques de la machine à cafè.

2. Positionner l'appareil sur une table ou un

comptoir solide et parfaitement nivelè, tout pr ès

du point de connexion èlectrique de manière à ce

que la fiche soit facilement accessible.

3. Raccorder au rèseau èlectrique le cable d'ali-

mentation homologuè H 05VV-F 3G 1,5 mm

avec fiche SCH UCO (EUROPE). Avant la mise

en service, vèrifier que la prise d'alimentation est

bien munie d'une BORNE DE MISE A' LA

T ERRE EFFICACE ET Só RE.

4. NE JAMAI S MET T R E L A MAC H I NE EN

FONC T I ON SANS AVOI R

PR E ' AL ABL EMENT R EMPL I D 'EAU L E

CONT ENANT SI T UE' SOUS L E PANNEAU

MOBI L E (12).

R E SERVOI R I NT ER NE chap. 4

1. Remplir d'eau, environ 3 litres, le rèservoir

placè sous la grille supèrieure (12).

2. Dèplacer l'interrupteur ON/OFF (3) sur la

position ON. Le voyant lumineux rouge (4) s'è-

clairera.

3. La machine commencera à se remplir d'eau

automatiquement jusqu'à ce que le niveau ètabli

soit atteint (sonde de niveau automatique dans la

chaudière).

Attendre environ 15-20 minutes afin que la

machine atteigne sa tempèrature de travail. Le

voyant lumineux vert (5) s'èteint pour signaler

que la machine à cafèest pr ète à l'emploi.

4. Il est recommandède remplir d'eau le rèservoir

arri ère, avant d'actionner l'interrupteur de mise

en marche gènèral (3).

L a vapeur et l'eau
chaude sont sous pres-
sion.
DA N G E R D E
B R U L U R E S
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UT I L I SAT I ON ORDI NAI RE chap. 6

1. Au moment de la mise en fonction de la

machine à cafè, la carte èlectronique contr le l'è-

tat du niveau d'eau dans la chaudière et, apr ès 3

secondes environ, veille au remplissage par l'in-

termèdiaire de la validation de la pompe et de l'è-

lectrovanne de chargement. Dès que le bon

niveau est atteint, la pompe s'arr ète et le chauffa-

ge de l'eau commence. On exècute le dèbit du

cafèau moyen du levier (9) et on l'arr ète en

abaissant ce levier. Les opèrations dècrites ci-des-

sus sont signalèes par les voyants lumineux corre-

spondants (4) (5) qui s'èclairent et s'èteignent.

2. Pendant la phase de dèbit du cafè, le charge-

ment de l'eau dans la chaudière est invalidè. D ès

que le cycle de dèbit est terminè, si la sonde dans

la chaudière n'est plus immergèe dans l'eau, le

chargement de la chaudi ère est à nouveau validè

pour rètablir le bon niveau d'eau.

3. L'absence d'eau dans le rèservoir arri ère inter-

rompt toutes les fonctions èlectriques et hydra -

liques tout en maintenant le voyant lumineux

rouge (4) allumè. Lorsqu'il est à nouveau rempli

d'eau, le micro-interrupteur situèsous le rèser-

voir rèactivera à nouveau toutes les fonctions.

4. Faire attention lors de la mise en fonction de la

machine. Les tempèratures èlevèes de la buse

vapeur (6), de la buse de l'eau chaude (7), du

groupe de dèbit chromè, peuvent provoquer des

brulures.

5. Ne jamais permettre aux enfants et aux person-

nes incapables d'utiliser l'appareil sans surveillan-

ce Ne pas toucher l'appareil avec les mains ou

les pieds mouillès ou humides Ne pas plonger

l'appareil dans l'eau En cas d'intervention de la

sonde de sècuritèdans la chaudi ère, l'appareil

interrompt son fonctionnement. Pour le rèutiliser,

il est nècessaire de confier l'appareil à un person-

nel professionnellement qualifiè.

6. Cet appareil est conforme aux directives com-

munautaires suivantes :

2006/95/CEE
2004/108/CE

7. Ne jamais dècrocher pour aucune raison le

porte-filtre du groupe pendant le dèbit du cafè

Risque de brulures !

èlectronique sure et
efficace.

DEBI T PAR L EVI ER chap. 5

1. Pour obtenir le dèbit de vapeur, actionner le

robinet latèral (1) portant le symbole du nuage de

vapeur (ne pas diriger la vapeur sur les personnes

car cela est dangereux).

2. Pour obtenir le dèbit d'eau chaude, actionner

le robinet latèral (2) portant le symbole de la

goutte d'eau (ne pas diriger l'eau chaude sur les

personnes car cela est dangereux).

3. Pour obtenir le dèbit de cafèdu groupe, doser

la bonne quantitè de cafè MACINATO BAR

(environ 7 grammes èquivalant à 1 cuill ère doseu-

se) dans le porte-filtre (10) avec le bec pour une

seule tasse de cafè ; apr ès avoir bien pressèle cafè,

insèrer le porte-filtre sur le groupe et actionner le

levier de dèbit(9)placè sur le cotè droit du grou-

pe. Pour obtenir 2 cafès, utiliser le porte-filtre

(10) avec les becs pour deux tasses de cafèavec

deux doses de la cuill ère doseuse.

4. Il est ègalement possible d'utiliser une dosette

de cafèpr ète de 7 grammes pour une seule tasse

de cafè. Ne pas oublier de nettoyer toujours soi-

gneusement les filtres lorsque l'on passe de la

mouture de cafèà la dosette pr ète à l'emploi.

5. Le manomètre (8) situèsur la partie frontale de

l'appareil dètecte à tout moment la pression inter-

ne de la chaudière (0,9 - 1,1 bars).

6. Controler assez frèquemment la pression de la

chaudi ère sur le manom ètre. La machine est

èquipèe de dispositifs de sècuritèqui intervien-

nent en cas d'anomalies de la pression interne de

la chaudière.

L a machine est pr ète à
ser vir toujours et par-
tout d'excellents cafès.



AVERTISSEMENTS SUPPLEMENTAIRES chap. 7

INFORMATIONS PRATIQUES SUR L'EMPLOI DU CAFE'

La machine à cafèque vous avez achetèe est prèdisposèe pour l'utilisation de deux types de cafè:
- dosetteen papier - cafè moulu

CAFE' EN DOSETTE EN PAPIER:

Lesdosettescouramment disponiblesdanslecommercerèpondent à un standard industriel international serapportant au syst ème
ESE pour laprèparation d'un cafèexpresso dequalitè. Cettemarqueest habituellement prèsentesur lesemballagesdecafèdes
Industriesassocièesà cesystème, maisellepeut ègalement etreabsentepour lesproducteursdecafèn'adhèrant pasà cesystème.

L'emploi du cafèen dosettevousoffredenombreux avantages : la libertèdechoix parmi lesnombreusesmarquesprèsentessur le
marchè, un cafè expresso de qualitèconstante indèpendamment de l'expèrience de la personne qui prèpare le cafè, une extreme

facilitèd'emploi, et enfin moinsd'entretien ètant donnèquelamachineresteconstamment propre.

Gènèralement la dosettedisponibledans lecommerceest monodoseet doit etre introduite dans le porte-filtre pour 1 tasse de cafè.

CAFE' MOULU :

Pour obtenir le rèsultat maximal, vous devez utiliser du cafèmoulu pour bars, correspondant à un degrède mouture bien dèfini.
A' votre torrèfacteur ou magasin habituel, vous demanderez par consèquent non seulement votre mèlange prèfèrè, mais vous four-
nirez aussi cette indication de mouture.

AVERT I SSEMENT S DE SECURI T E' :

* Conserver avec soin ce mode d'emploi pour toute consultation future.
* Raccorder l'appareil uniquement à une installation et des prises de courant ayant une intensitè minimale de 10 A et

munies d'une mise à la terre efficace et d'un disjoncteur diffèrentiel.
* En cas d'incompatibilitè entre la prise et la fiche de l'appareil, faire remplacer la prise par une autre de type approprièpar

un personnel professionnellement qualifiè.
* La sècuritèèlectrique de cet appareil n'est assurèe que si ce dernier est correctement connectè à un système efficace de mise

à la terre comme prèvu par les normes de sècuritèèlectrique en vigueur. Le fabricant dècline toute responsabilitèpour les
èventuels dommages causès par l'absence de mise à la terre de l'installation. En cas de doutes, s'adresser à une personne
professionnellement qualifièe.

* Ne pas laisser l'appareil contenant de l'eau dans des pi èces à tempèrature infèrieure ou ègale à 0°C.
* Apr ès avoir enlevè l'emballage, s'assurer que l'appareil est intact. En cas de doutes, ne pas utiliser l'appareil et s'adresser à

un personnel professionnellement qualifiè. Les èlèments de l'emballage (sacs, carton, etc.) ne doivent pas etre laissès à la
portèe des enfants ètant donnèqu'ils peuvent reprèsenter des sources de danger.

* Il est dèconseillè d'utiliser des adaptateurs, des prises multiples et/ou des rallonges. Le fabricant dècline toute responsabilitè
pour les èventuels dommages dèrivant d'utilisations impropres, incorrectes et insensèes et de rèparations effectuèes par un
personnel non qualifiè.

* Ne pas utiliser l'appareil dans des locaux dèdiès à salle de bains - Ne pas tirer le cable d'alimentation ou l'appareil avec les
mains ou pieds mouillès ou humides - Pendant le nettoyage de l'appareil ne pas l'immerger dans l'eau !

* En cas de panne et/ou de mauvais fonctionnement de l'appareil, l'èteindre et ne pas essayer d'intervenir personnellement.
Pour toutes rèparations, s'adresser exclusivement à un centre apr ès-vente agrèèpar le fabricant et exiger l'utilisation de pi -
ces de rechange d'origine. Le non-respect des instructions susmentionnèes peut compromettre la sècuritède l'appareil.

* Quand on dècide de ne plus utiliser l'appareil, apr ès avoir dèbranchè la fiche de la prise de courant, il est recommandède
le rendre inutilisable en coupant son cordon d'alimentation.

* Le cordon d'alimentation de cet appareil ne peut pas tre remplacèpar l'utilisateur. En cas d'endommagement du cordon
ou de son remplacement, s'adresser exclusivement à un Centre d'AssistanceTechnique agrèè.

* Ne jamais mettre l'appareil sous le robinet pour ajouter de l'eau dans le rèservoir.
* Accorder une attention particulière pendant la manutention du produit ètant donnèson poids (produit fixe).
* L'appareil ne doit jamais tre dèplacè pendant son fonctionnement.



MACH I NES A' CAFE' EXPRESSO

Cesmachinessont crèèes, conçueset produitespar
nous.

La machineà cafèest èquipèedans la chau-
di èred'unesondedesècuritè(en plus decelle
deniveau automatique) qui bloquel'alimen-
tation à la rèsistanceen cas d'absenced'eau
dans la chaudière.

Les ACCESSOIRES fournis avec la machineà cafèsont contenus dans

une boìte : 2 porte-filtres, filtre pour 1 tasse, filtre pour 2 tasses, filtre

borgne, becs de dèbit du cafŽpour 1 tasse et pour 2 tasses, presse-cafè,

petitebrossedenettoyage, petitecuillèredoseuseen acier, ressortscale-fil-

tre, mini adoucisseur à rèsines, sachet de dètergent pour le nettoyage

interne.

L é gende
1) F iltre pour 1 tas s e
2) F iltre pour 2 tas s es
3) F iltre borgne
4) C ale-filtre
5) P etite bros s e de
nettoyage
6) P orte-filtre
7) P res s e-c afè
8) B ec s de dèbit du
c afè pour 2 tas s es
9) B ec de dèbit du c afè
pour 1 tas s e
10) Mini adouc is s eur
11) P etite c uillère
dos eus e
12) S ac het P ulic aff

CONT RïOL E
E L ECT RI QUE D'ESSAI FI NAL

MI NI ADOUCI SSEUR A' RESI NES
Le calcium et le magnèsium dèterminent la duretède l'eau et provoquent la formation de ce

que l'on appelle plus simplement le tartre.

Entre 30° et 40° l'eau est dure ; au-dessus de 40° elle est considèrèe comme ètant tr ès dure.

Cette mesure est exècutèe par l'intermèdiaire de simples tests spècifiques disponibles dans tous

les centres de service apr ès-vente.

A' l'intèrieur du rèservoir, immergè dans l'eau, se trouve un petit adoucisseur à rèsines (un

deuxi me est ègalement fourni avec la machine) qui doit ètre remplacèou règènèrètous les 20-

30 litres d'eau utilisèe.

La règènèration se produit en plongeant le petit adoucisseur dans une solution d'eau et sel de

cuisine (une cuill ère à soupe de NaCl, chlorure de sodium) pendant environ 48 heures.

Rincer ensuite à l'eau propre plusieurs fois et remettre en place le petit adoucisseur en le raccor-

dant au tuyau silicone à l'intèrieur du rèservoir.





ESPRESSO MASCHINEN

BEDIENUNGSANLEITUNG

DE UTSCH LAND

Hinweise
Vor der
A usfuehrung von
Wartungsarbeiten
ist der
Netzstecker zu
ziehen.

Bei elektrisch
angeschlossener
Maschine niemals
die Haende oder
andere
Gegenstaende in
diese hinein-
stecken.

Fuer Arbeitsgaenge,
die von den
beschriebenen
abweichen, ist
Beratung beim
Kundendienstzent-
rum einzuholen.

Inhalt K ap.

Einleitung 1

Wartung 2

Installation 3

Interner Tank 4

Hebelbedienung 5

Ordnungsgemaesse

Benutzung 6

Weitere Hinweise 7

Zubehoer-Legende 8

Die "Bedienungsanleitung " ist ein schneller

und einfacher Leitfaden fuer dieWartungund

Benutzungder Kaffeemaschine.

Lesen Sieaufmerksam dieeinzelnen

Abschnittedieser Bedienungsanleitung.

DieFirmasichert im Fallevon Problemen

und Funktionsstoerungen diegroesstmoegliche

Zusammenarbeit ueber die

Kundendienstzentren zu.

DieMaschinen wurden unter Beachtungaller

Eigenschaften entwickelt und gefertigt, die

traditionelleEspressomaschinen fuer dieBar

auszeichnen: EdleMaterialien wieKupfer

und Stahl sowiezuverlaessigeKomponenten

machen unsere Maschinen sicher, zuverlaessig

und zweckmaessig.

EineeventuelleandereBenutzung, diein die-

ser Bedienungsanleitungnicht vorgesehen ist,

entbindet dieHerstellerfirmavon jeder

Verantwortungfuer eventuelleSchaeden an

Personen oder Gegenstaenden.

Einleitung K ap. 1

DIE MASCHINE NICHT EINSCHAL-

TEN, OHNE DEN BEHAELTER UNTER

DER BEWEGLICHEN PLATTE (12) MIT

WASSER BEFUELLT ZU HABEN.

BEI EINER NEUEN MASCHINE SOLL-

TEN MINDESTENS 0,5 LITER WASSER

AUS DEM DAFUER VORGESEHENEN

HAHN (2) ABGEGEBEN WERDEN.

Von dem, der die Maschinen entwirft,
entwickelt und herstellt.

* C E
REGELMAESSIGE ARTUNG K ap. 2

@ Vor allen Reinigungs- und

Wartungsarbeiten ist der Netzstecker zu

ziehen oder der H auptschalter auf OFF (3)

zu stellen.

@ Jeden Abend die K affeefilter entleeren und

reinigen; den Filter herausnehmen und mit

der dafuer geeigneten Buerste innen reinigen;

in heisses Wasser legen, damit sich die

Kaffeefette loesen.

@ DieTropfenschale (11) von K affeeresten

reinigen, die sich auf dem Boden ablagern,

um so Verkrustungen zu vermeiden.

@ Die Aussenteile der Maschine muessen mit

einem feuchten Tuch gereinigt werden; niemals

scheuernde Reinigungsmittel oder Substanzen

verwenden. Auch fuer den innere hydraulische-

stronkreisen man muss keine aggressive

und/oder scheuernde substanzen zu benutzen.

@ Die Dampfduese (6) nach jeder Benutzung rei-

nigen, um Verkrustungen und Verstopfungen

der Dampfaustrittsoeffnungen zu vermeiden.

@ Mit dem zum Lieferumfang gehoerigen

Blindfilter die Reinigung der Abgabegruppe vor-

nehmen und dafuer Spezialreiniger benutzen, die

im Supermarkt oder bei unserem

Kundendienstzentrum erhaeltlich sind.
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REGELMAESSIGE  WARTUNG ... Fortsetzung Kap. 2

Den Filtereinsatz des Filterhalters gegen einen Blindfilter (ohne Loecher) austauschen,
einen Teeloeffel Reinigungsmittel in den Blindfilter geben und den Filterhalter (10) in
den Gruppenkopf einsetzen. DieAbgabe(9) wiefuer dieKaffeezubereitungeinschalten.
Den Prozessnach 15 Sekunden unterbrechen. AusdemAbflussventil laeuft mit Schaum
vermischtesWasser in dieAbfluss-Schale(11). Den Abgabeprozess so langefortsetzen,
bis das aus dem Abflussventil kommende Wasser sauber ist. Nach Abschluss dieses
Prozesses den Blindfilter gegen den richtigen Filtereinsatz mit Loechern austauschen
und einigeMaleKaffeeabgeben, um so den Filterhalter und den Gruppenkopf durch-
zuspuelen.

Dieersten Kaffees duerfen nicht getrunken werden. Fuer dieReinigungdes Filterhalters
und der Filtereinsaetze ist in einem Kunststoff- oder Edelstahlbehaelter eineLoesungaus
heissem Wasser und Reinigungsmittel vorzubereiten und Filterhalter und Filtereinsaetze
sind fuer mindestens 30 Minuten in diese Loesungeinzutauchen. Mit sauberem Wasser
abspuelen. Eine haeufige Reinigung erlaubt die Zubereitung eines milden Kaffees und
verlaengert dieLebensdauer des Abflussventils.

I NSTAL L AT I ON Kap. 3

Die nebenstehende
Beschreibung aufmerk-
sam lesen.

Die Maschine

beginnt,

sich automatisch bis

zum Erreichen des

eingestellten Niveaus

mit Wasser

zu befuellen.

1. Die Aussenverpackungentfernen und sofort kon-

trollieren, dassdieMaschineunversehrt ist undnicht

beschaedigt wurde. DieStellfuessefuer die"waagerech-

teAusrichtung"desGeraetesregulieren. Sicherstellen,

dass die Netzspannung mit der in den technischen

Merkmalen angegebenen Uebereinstimmt.

2. Das Geraet gerade auf einen Tisch oder eine

robuste T heke in der Naehe des elektrischen

Anschlusses stellen, damit der Stecker leicht

zugaenglich ist.

3. Das zugelassene K abel H 05VV-F 3G 1,5 mm

mit SCH UKOST ECK ER (EUROPA) an das

Stromnetz anschliessen. Vor der Inbetriebnahme

sicherstellen, dass die Speisesteckdose mit einer

FUNKTIONSTUECHTIGEN und SICHEREN

ERDUNGSKLEMME ausgeruestet ist.

4. DIE MASCHINE NICHT EINSCHALTEN,

OHNE DEN BEHAELTER UNTER DER

BEWEGLICH EN PLATTE (12) MIT WASSER

BEFUELLT ZU HABEN.

I NT ERNER TANK Kap. 4

1. Den Tank unter dem oberen Gitter (12) mit

ca. 3 Liter Wasser befuellen.

2. Den ON/OFF-Schalter (3) auf ON stellen.

Die rote Kontroll-Leuchte (4) schaltet sich ein.

3. Die Maschine beginnt, sich automatisch bis

zum Erreichen des eingestellten Niveaus mit

Wasser zu befuellen (Niveauregulierungssonde im

Kessel).

Ca. 15 -20 Minuten abwarten, damit die

Maschine die Betriebstemperatur erreicht. Das

Ausgehen der gruenen Kontroll-Leuchte (5) zeigt

an, dass die K affeemaschine betriebsbereit ist.

4. Daran denken, das Wasser in den hinteren

Tank zu fuellen, bevor der Hauptschalter fuer die

Einschaltung (3) betaetigt wird.

D am pf und heisses
W asser stehen unter
D r uck.

V E R B R E N N U N G S G E -
FA H R
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ORDNUNG SGEMAESSE  BENUT ZUNG Kap. 6 Die Abgabe des

Kaffees erfolgt ueber

den seitlichen Hebel

und wird durch die

Rueckpositionierung

desselben gestoppt.

1. Beim Einschalten der Maschine kontrolliert

die elektronische K arte den Wasserstand im

Kessel und nach ca. 3 Sekunden erfolgt die

Befuellung ueber die Freischaltung der Pumpe und

des Elektroventils fuer die Befuellung. Nach

Erreichen des Wasserstands schaltet sich die

Pumpe aus und es beginnt die Aufheizung des

Wassers. Die Abgabe des Kaffees erfolgt ueber die

Betaetigung des Hebels (9) und wird durch das

Absenken dieses Hebels unterbrochen. Die vor-

stehend beschriebenen Arbeitsgaenge werden

durch das Aufleuchten und Ausgehen der ent-

sprechenden Leds (4) - (5) angezeigt.

2. Waehrend der Abgabephase wird die

Wasserbefuellung des Kessels gesperrt. Nach

Abschluss des Abgabezyklus wird die

Kesselbefuellung fuer dieWiederherstellung des

Wasserstands wieder freigegeben, wenn die

Kesselsonde freiliegt.

3. Das Fehlen von Wasser im hinteren Tank

stoppt alle elektrischen und hydraulischen

Funktionen, obwohl die rote Kontroll-Leuchte

(4) eingeschaltet bleibt. Bei Befuellung mit Wasser

wird der Mikroschalter unter dem Tank alle

Funktionen erneut freigeben.

4. Bei der Inbetriebnahme der K affeemaschine

vorsichtig vorgehen. Die hohen Temperaturen des

Dampfrohrs (6), des Wasserrohrs (7) und der ver-

chromten Abgabegruppe koennen Verbrennungen

verursachen.

5. Das Geraet darf ohne Aufsicht nicht von

K indern oder unfaehigen Personen benutzt wer-

den. -Das Geraet nicht mit nassen oder feuchten

Haenden oder Fuessen beruehren. -Das Geraet nicht

in Wasser tauchen.- Bei Ansprechen der

Sicherheitssonde im Kessel funktioniert das Geraet

nicht mehr. Fuer eineWiederbenutzung muss das

Geraet fachlich qualifiziertem Personal uebergeben

werden.

6. Dieses Geraet entspricht den folgenden EWG-

Richtlinien:

2006/95/EWG
2004/108/EWG

7. Waehrend der Kaffeeabgabe auf keinen Fall den

Filterhalter aus der Gruppe loesen.

Verbrennungsgefahr!

S ichere und effiz iente
E lektronik

H EBEL BEDI ENUNG Kap. 5

1. Für die Dampfabgabe den mit einem
Dampfwolkensymbol versehenen seitli-
chen Drehknopf (1) betätigen (den
Dampf nicht auf Personen richten, da
dies gefährlich ist).
2. Für die Wasserabgabe den mit dem
Wassertropfensymbol versehenen seitli-
chen Drehknopf (2) betätigen (das heiße
Wasser nicht auf Personen richten, da dies
gefährlich ist).
3. Für die Kaffeeabgabe aus der
Brühgruppe die richtige Menge
GEMAHLENEN BARKAFFEE (ca. 7
Gramm entsprechend 1 Dosierlöffel) in
den Filterhalter (10) mit Einzelauslauf
dosieren und nach den Anpressen und
Einsetzen in die Gruppe den
Abgabehebel (9) auf der rechten Seite der
Gruppe betätigen. Für die Abgabe von 2

Kaffees den Filterhalter (10) mit 2
Ausläufen mit zwei Löffeldosen benutzen.
4. Es können auch vorverpackte
Kaffeepads zu 7 Gramm für eine einzelne
Tasse Kaffee verwendet werden. Daran
denken, stets beim Wechsel von gemahle-
nem Kaffee zu vorverpackten Kaffeepads
sorgfältig die Filter zu reinigen.
5. Das frontal positionierte Manometer
(8) erfasst zu jedem Zeitpunkt den
Innendruck des Kessels (0,9 … 1,1 Bar)

Öfter einen Blick auf das Manometer
werfen, um den Kesseldruck zu kontrol-
lieren. Die Maschine ist ausgerüstet mit
Sicherheitsvorrichtungen, die im Falle
von Störungen beim Innendruck des
Kessels ansprechen.

D ie Maschine ist
bereit, um im m er und
ueber all optim ale
K affees zu ser vieren.

6.



WEITERE HINWEISE Kap. 7

PRAKTISCHE INFORMATIONEN ZUR VERWENDUNG VON KAFFEE

Die von Ihnen erworbene Maschine ist vorgeruestet fuer die Verwendung von zwei Kaffeearten:

- Papierkaffeepads - gemahlener Kaffee

PAPIERKAFFEEPADS

Die handelsueblichen Kaffeepads entsprechen einem internationalen Industriestandard, der im Zusammenhang steht mit dem

ESE-System fuer die Zubereitungeines Qualitaetsespresso. Dieses Markenzeichen ist gewoehnlich auf den Kaffeepackungen der die-

sem System angeschlossenen Unternehmen zu finden, es kann aber auch fehlen fuer die Kaffeehersteller, die nicht diesem System

angehoeren.

DieVerwendung von Kaffeepads bietet Ihnen vieleVorteile: die Auswahl aus den zahlreichen, auf dem Markt verfuegbaren

Marken, ein konstant guter Espresso unabhaengig von der Erfahrung des Zubereiters, eine extrem einfache Benutzung sowie eine

geringereWartung, da die Maschine vollstaendig sauber bleibt.

Normalerweise handelt es sich bei den handelsueblichen Pads um Einzelportionen, die in den einzelnen Filterhalter eingelegt werden.

G E MA H L E N E R K A F F E E :

Fuer den Erhalt des bestmoeglichen Ergebnisses muessen Sie gemahlenen Kaffee fuer die Bar verwenden, der einem praezisen

Mahlgrad entspricht. Ihrem Roester oder Geschaeft sollten Sie nicht nur Ihre Lieblingsmischungnennen, sondern auch diese

Mahlangabe machen.

SI CH ERH EI T SH I NW EI SE :

* Diese Bedienungsanleitung fuer eine zukuenftige Einsichtnahme sorgfaeltig aufbewahren.

* Das Geraet nur an eine Anlage und an Steckdosen anschliessen, die eine Mindeststromfestigkeit von 10A besitzen und

ausgeruestet sind mit einer funktionstuechtigen Erdung und Sicherung.

* Beieiner Inkompatibilitaet von Steckdose und Geraetestecker ist die Steckdose von fachlich qualifiziertem Personal gegen

einen anderen Typ auszutauschen.

* Die elektrische Sicherheit dieses Geraetes ist nur dann gewaehrleistet, wenn es, wie von den geltenden Vorschriften zur elek-

trischen Sicherheit vorgesehen, korrekt an eine effiziente Erdungsanlage angeschlossen ist. Der H ersteller kann nicht haft-

bar gemacht werden fuer eventuelle Schaeden aufgrund des Fehlens der Erdung in der Anlage. Im Zweifelsfall den Rat von

fachlich qualifiziertem Personal einholen.

* Das Geraet nicht in Umgebungen mit Temperaturen unter oder gleich 0°C mit Wasser befuellt lassen.

* Nach dem Entfernen der Verpackung die Unversehrtheit des Geraetes ueberpruefen. Im Zweifelsfall das Geraet nicht benutzen

und den Rat von fachlich qualifiziertem Personal einholen. DieVerpackungselemente (Beutel, K arton usw.) duerfen nicht

in die Haende von K indern gelangen, da sie moegliche Gefahrenquellen darstellen.

* Von der Benutzung von Adaptern, Mehrfachsteckdosen und/oder Verlaengerungen wird abgeraten. Der H ersteller kann

nicht haftbar gemacht werden fuer eventuelle Schaeden aufgrund einer unsachgemaessen, falschen und unangemessenen

Benutzung sowie aufgrund von Reparaturen, die von nicht qualifiziertem Personal ausgefuehrt wurden.

* Das Geraet nicht im Badezimmer benutzen. -Das Speisekabel und das Geraet nicht mit nassen oder feuchten Haenden oder

Fuessen beruehren. -Das Geraet waehrend der Reinigung nicht in Wasser tauchen!

* Das Geraet im Falle von Defekten und/oder Funktionsstoerungen ausschalten und nicht manipulieren. Fuer eventuelle

Reparaturen wenden Sie sich bitte ausschliesslich an ein autorisiertes Kundendienstzentrum des H erstellers und verlangen

den Einsatz von Originalersatzteilen. Die Nichteinhaltung der oben stehenden Ausfuehrungen beeintraechtigt die

Geraetesicherheit.

* Soll das Geraet nicht mehr benutzt werden, ist der Netzstecker zu ziehen und das Geraet durch Zerschneiden des

Speisekabels unbrauchbar zu machen.

* Das Speisekabel dieses Geraetes darf nicht vom Benutzer ausgetauscht werden. Im Falle einer Beschaedigung des K abels oder

fuer seinen Austausch wenden Sie sich bitte ausschliesslich an ein autorisiertes Kundendienstzentrum.

* Das Geraet fuer dieWasserbefuellung desTanks niemals unter den Wasserhahn stellen.

* Aufgrund seines Gewichts (Festprodukt) besondereVorsicht bei der H andhabung des Produkts walten lassen.

* Das Geraet darf waehrend des Betriebs nicht verstellt werden.



MASCHINEN FÜR ESPRESSOKAFFEE

Von dem, der dieMaschinen entwirft, entwickelt
und herstellt.

DieMaschineist im Kessel ausgeruestet mit
einer Sicherheitssonde(zusaetzlich zur
Niveauregulierungssonde), dieder
Unterbrechungder Stromversorgungdes
Widerstands bei Wassermangel im Kessel
dient.

Das zum Lieferumfang gehoerige ZUBEHOER ist in einem Karton

enthalten:

2 Filterhalter, Filter fuer 1 Tasse, Filter fuer 2 Tassen, Blindfilter,

Kaffeeauslauf fuer 1 und 2 Tassen, Press-Stempel, Reinigungsbuerste,

Dosierloeffel aus Stahl, Filterfeststellfedern, Mini-Harzenthaerter,

Reinigungsmittelbeutel fuer dieInnenreinigung.

Legende
1) Filter 1 T asse
2) Filter 2 T assen
3) Blindfilter
4) Filterfeststellfeder
5) Buerste
6) Filterhalter
7) Press-Stempel
8) Auslauf 2 T assen
9) Auslauf 1 T asse
1 0 ) M ini-Enthaerter
11) D osierloeffel
12) Pulicaff-Beutel

EL EK T R I SC H E
ABNAH MEK ONT R OL L E

MI NI -H AR ZENT HAE RT ER
Calcium und Magnesium bestimmen die Haerte des Wassers und verursachen die Bildung der

Substanz, die landlaeufig K alk genannt wird.

Zwischen 30° und 40° ist das Wasser hart; ab 40° wird es als sehr hart bezeichnet. Die Messung

erfolgt ueber eigene einfacheTests, die in jedem Kundendienstzentrum gekauft werden koennen.

Im Inneren des Tanks befindet sich im Wasser ein kleiner H arzenthaerter (einer gehoert zum

Lieferumfang), der alle 20-30 Liter benutztes Wasser ausgetauscht oder regeneriert werden

muss.

Die Regenerierung erfolgt durch Eintauchen des kleinen Enthaerters in eine Loesung aus Wasser

und Kochsalz (ein Loeffel -Na CL Natriumchlorid) fuer einen Zeitraum von 48 Stunden.

Mit sauberem Wasser mehrmals spuelen und den kleinen Enthaerter angeschlossen an den

Silikonschlauch wieder im Inneren des Kessels positionieren.





Dichiarazione di conformità

DIC HIAR AZIONE DI C ONF OR MITA' / DE C LAR ATION OF C ONF OR MITY
DE C LAR ATION DE C ONF OR MITE / K ONF OR MITATS E R K LAR UNG
DE C LAR ATION DE C ONF OR MIDAD

C ostr uttore - M anufacturer - C onstr ucteur - H er steller - C onstr uctor

Prodotto - Product - Produit - Produktar t - Producto

MACCH INE PER CAFFE' ESPRESSO / ESPRESSO COFFEE MACH INES
MACH INES A CAFE' ESPRESSO / KAFEE ESPRESSOMASCH INE
MAQUINA PARA CAFE EXPRESO

M odelo - Types - M odelo - Type - M odelo VQ-VR 1G R

Il costruttore dichiara sotto la propria responsabilità , che il prodotto soddisfa per progettazione e
costruzione i requisiti della direttiva:

The manufacturer declare here with on our own responsability that the above - metioned 
product meets the requirements of the Directive:

Le constructeur dèclare sous sa propre responsabilitè que le produit satisfait, en ce qui con-
cerne le project et la construction, aux conditions requires per la Directive.

Der Hersteller eklaert unter eigener Verantwortung, dass das Produkt hinsichtlich der Planung 
und Konstruktion den Anforderungen folgender R ichtlinie entspricht:

El constructor Declara bajo la propia responsabilitdad que el producto cumple con todos los requi-
sitos de planeamiento y construccion de la directiva:

DI R E T T I VA BASSA T E NSI ONE - L OW V OLTAG E DI R E C T I V E - DI R E C T I V E BASSE
T E NSI ON - NI E DE R SPANNUNG SR I C H T L I NE - DI R E C T I VA BAJA T E NSI ON

2006/95/C E E
L a conformità è stata verificata con l'ausilio delle seguenti norme armonizzate:

Confromity has been controlled with the aid of the following harmonized standards:
L a conformitè a ètè vèrifièe à l'aide des normes haròonis èes suivantes.
Die Konformitaet wunder anhand der folgen harmonisierten Normen gepruft:
L a conforòdad fue verificada con la ayuda de las siguientes norma acordadas:

E N 60335-1 E N 60335-2-15

DI R E T T I VA C OM PAT I B I L I TA' E L E T T R OM AG NE T I C A
E L E C T R OM AG NE T I C C OM PAT I B I L I T Y - DI R E C T I V E DI R E C T I V E C OM PAT I B I L I -

T E ' E L E C T R OM AG NE T I QUE - E M V R I C H T L I NI E
DI R E C T I VA C OM PAT I B I L I DADA E L E C T R OM AG NE T I C A

2004/108/C E 2006/95/C E E
La conformità è stata verificata con l'ausilio delle seguenti norme armonizzate:
Conformity has been controlled with the aid of the following harmonized standars:
La conformitè a  ètè vèrifièe à l'aide des normes har˜òonisèes suivantes:
Die Konformitaet wunder anhand der folgen harmonisierten Normen gepruft:
La conforòidad fue verificada con la ayuda de las siguientes norma acordadas:

E N 55014-1 E N 55014-2 E N 61000-3-2 E N 61000-3-3

Lenostremacchineper

caffè espresso, vengono

controllateecollaudate

elettricamenteed

idraulicamenteda

personalespecializzato


